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OGiiereopeTnyeckue 1 HICTHELE MPOGAEMH SILIKOINANNR 1 nepesoia

CMOmpume, KAk pemumensno 1 YSepenno OHa paccyumleaens, xaxax no2ood fydem na Tuxom
OKeane, na wee, 6 HEHMPAABHBIX wimamax, ¢ KaxKum aapt)e.wau.u COSHAKUEM CBOCU npasomn ona
uecmevem darsuwe, noxa ouepeds ne doxodum oo Hosoii Anenun. Idecs xeocm CPa3y ONycKaemces.
Ona ne & curax npedyveadanis, kaxas 30ech Gyoem nozada, {6, 65).

lNepeson asonnma: Cmapas dobpas meopus BEPORMHOLINU JUGOCEANA XOPOULYIO PENYMAio
3d MONKOCME CROUX NPEOCKAIANYT, NpUMeM chpaseonuso sasoesana. Jocmamouio e3sme zasemy,
NMOGE YBeOUMBCR, KaK PEUUMEILHO U YEEPENHO ORA PACTLCHSACN, KAKGR CEe200HR NOLOOA Gydem

"

¢ Tuxom oKeane, & I0XHCHBIX U YEHMPATBHBIX Wmamar, ¢ paione Buckoncuna. Teopus eeposmuocmu
BECEN0 U 20DOCINGO KYNGEMCR 8_QCOIHANUY Caoel cuibl, noxa deno we xockemes Hoeoi Awnenuu,
Yo mym eii npuxodumeca nodacamy xeocm. Haxce ona e 3naem, xaxoit Gydem cezo0ns noeoda ¢
Hoeoit Anzauu,

B nexomsom npejutokennn M, Teen HCIONBIYET NPHEM OIHLETBOPERHA (Nepeonupurnnmm),
Y @BTOpPA pacckasa TEOPHA BCPOSTHOCTH ACCOUMHPYETCR C MYKMHHON, B OLmMME O
PYCCRORAILIMHBIX NIEPCBOAMHKOB, KOTOPBI¢ B CBOHX MEPEBOJARX TAKKEe BIHOTIM ICMEHT
QIHUCTBOPEHHA, OTOAACCTRIRA TCOPHIO BEPOSATHOCTH HMCHHO C ReHIUMHoH, Takoe HecoBnaNCHNe
MOKHO OOBNCHHTH PATIMUHEM KyILTYPHOIO Gaimca Y awropa pacckaia H nepeaom_dn. B
AHTIOAIBIMHOMN Ky/IbTYpe MOGad HAyKa GCCOMMMPYCTCA HMCHHD ¢ MYKCKHM POJIOM, B TO BPEM# Kax
8 PYCCKOA3LIMHON KY/ILTYDPE € IKeHCKHM,

MoWHO 3aKMOYHTH, 9TO B TEKCTax KOPOTKHMX IOMOPHCTHYCCKHX pacckasoym M. Teena
HCTIO/B3YIOTCR  CaMble PasHOOOPAINLIC CPEICTBA BHIPAKEHMA IKCHIPECCHBHOCTH, HEBOIMOMKHO
BLUIS/INTD BCAYIIEE CPEACTHO, NO3BOMAIILCE HENaTh TOKCTH asTopa BLIPASHTCILILIME, OHAKO
CEAYET OTMETHTL HEKOTOpoc Gosiee yMEpEHHOE HCHONKIOBAHMA MOPQOIOIHYSCKHY CPS/ICTR Ha
Gone Ooiace aKTHBHOIO MCNOJIBIOBAHHS IKCIHPCCCHBHEIX  JIEKCHYECKHX, CHHTAKCHYECKHX H
CTHIINCTHYCCKHX CPENICTR.

B uesoM, sxcnpeccHBHOCTH KoMMueckux Tekctos M. Teena, KoTopsie ObuIN Nepese/icHsl B
pamMKax JIaHHON vacTH paboThi, MOWET GbITH OXapakTepH3OBAHA KaK TONOKBTENLHAR, o0pasHasn,
 YBCAHMHTENbHAA, QUrepeHTHAS, peveBas, CMucaoBas. B TeKCTax  MepeBojoB  HCXONHAN
SKCHPECCHBHOCTE COXPAHACT CBOM CBOHCTBACHNCOK HCNONIL30BaHHON IMTEpaTy P
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SYSTEMATIZATION OF ERRORS IN ENGLISH-RUSSIAN TRANSLATIONS OF
UNIVERSITY STUDENTS

Strautman L.E., Gumarova Sh.B,
Kazakhstan, Almaty, al-Farabi Kazakh National University

Key words: English-Russian translation, students ' errors, corrections.
The paper considers errors in English-Russian translations of scientific texts in physics, The

‘data are restricted to word and phrasal errors collected from university students' assignments and
translations of scientists of Al-Farabi Kazakh National University.




DUN0A02UR, ANNZCOIUOUKIMUKA U NEPERODOSEIENUE: ARINYANBIGIE BONPOCH 1 MENAERIIN PAISUMUR

In the present era of globalization, translation plays a major role in conveying messages {to
one language to another. However, translation is not an easy task as we can witness many cases«
wrong translations, some of which are humorous. P

Errors in translation mostly result from the non-equivalence between the source and targ
languages [1]. However, good translators with encyclopedic knowledge and linguistic knowle
both the source and target languages know how to deal with them: therefore, errors can indi
quality of a translation; moreover, they can reveal what is going on in the translator's
process. In looking into the translator's mind, we may be able to give an explanatory account ofi
source of an error, which will throw some light on how to address problems in translation and
improve the translation quality. 1

In this paper, the main aim is to account for sources of errors in English-Russian translati
of physical texts. It is postulated that there are two major sources of mistakes: the tran
erroneous reading of the English text and misinterpretation of English lexical meaning. The fi
involves misunderstanding of the English text, while the second involves wrong propositi
expressive meanings. From the analysis, the sources of errors can be divided into the transl
problematic reading process of the source text and wrong lexical interpretation. E

Sources of errors:

I.  The reading of the English text

One of the major and foremost components in the translating process is the faet
translator has to read the original and interpret it in the target language. A fledgling transla
make errors at this stage due to his/her weak reading process, Errors found at this stage
divided into the following categories:

1.  Miscues

Miscue is a term coined by Goodman [2] referring to an incorrect guess made by &
when reading a text. For example, the word program is read as performance; ready as I
county as country and so forth, Usually beginner readers make a lot of miscue errors; he
when their reading improves, they tend to make fewer errors of this type. In trans
students with poor reading skills transfer the miscues into their translated text. For example
assignment, years ago, one of us was surprised by the fact that many students made the sam -!_
translating the following.

Example 1: ‘

Original text: The mass does not change as the body moves so that when we meast
inertia of the body we always come up with the same answer, L

Translation: Maccy Hein3si H3MEHHTB, TaK KaK Telo ABIKETCH Tak, 410, Koi
H3IMEpPACM MHEPLMIO TeJIa, Mbl BCCI/1a NPHIYMEIBACM TOT K¢ BONIPOC,

Here the student confuses the translation of the words ‘answer’ and “question’.
a mistake can be overcome by working at the vocabulary. The other mistakes are
knowledge of the subject of translation,

Correct translation:

Macea He HIMEHACTCH BO BPEMS [IBWACHHS TeXd, M0ITOMY, KOFAA Ml W
HHEPIHIO Te/td, MbI BCCT/IA IOy 4AeM OIHHAKOBLII 0TBET. v

Example 2: -

Original text: Since precisely uniform motion does not exist, a system mo
dimension only — such as the hand of a clock — always has the possibility of movir
opposite direction, thus leading to incorrect readings.

Translation: C Tex mnop Kak TOYHO PABHOMEPHOE UBHIKECHHE HC CYLICCTBYE
ABFIKETCH TONBKO B OJIHOM H3MEPEHHH - TAKOM, KAK PYHHLIC MACH! — W BCCI/A HMEST B!
[ICPEMCIICHHS HEMHOrO B NPOTHBOMNOJIOKHOM HAIPABNCHUH, WTO NPHBOJNT K HEHE
HOKQA3AHHAM.

Wrong interpretation of the phrase ‘the hand of a clock’ as "pyunsie *
sentence not understandable, the other error is that the translator does not know that ‘s
different meanings in English. There are also some other mistakes.

Correct translation:



OGIETEOPETHHCCKNE 1 YACTHEIE TPOGIEMEI BHIMKOIHAHNUE H NEPEBOIS

Tak KaK HICATEHOC PABHOMEPHOE ABIUKCHIE HE CYMECTBYET, TO CHCTCMA, ABWAYANCH
TOMBKO B OJHOM M3MEPENHN — KAK, HATPHMEP, CTPEIKA HACOB — BCEI/AR HMEET BOIMOKHOCTE
NEPEMEMATHCS] HEIHAMHTEALHO B NPOTHBOHOJOKHOM HANPABJICHHH, 9TO NPHBOIHT K
HEeNPABHILHBIM MOKAZAHNAM.

The error resulted from the students' miscue in reading of some English words. To address this
problem, teachers should make students read English texts more extensively. Reading aloud makes
it possible for the teacher to detect the student's miscues. However, the teacher should not expect
any positive gains in the students’ reading process immediately, since it takes time and patience to
develop good reading skills. Probably, extensive reading will pay off in terms of better translation
quality in months or years.

2. The translator's wrong assumption of the background knowledge

The following examples show how translator’s miscues and his/her wrong assumptions of the
background knowledge that affected the translation.

Example 1:

Original text: The result was simple but surprising. Sometimes they observed light, and
sometimes they did not, Whether they did or did not was completely random.

Translation: Pesynsrar Geut npocTol, HO yauBHTEABHBIA. HHOrA OHK HabJNIOAAIN CBET, H
HHOT/IE OHM He cuenann. By/is oHH caeanIn 1wl He GhUT COBEPIICHNO Cay aiinbIM.

The student did not understand the meaning of the substitute word ‘did’ and ‘did not’. The
other thing is that this translation must be based on the knowledge of physics of this phenomenon.
Correct translation:

Bul 10JIy4eH TPOcTOol, HO NOPAINTEILHLIT Pe3yILTaT. Muorpa oun nal/ogain CBeT,
woraa Gbino copepienno Temmo, Yepeiosamue ¢BETa W TEMHOTHI OBUIO COBEPIIEHHO
caysaiiHbIM SBJCHHEM.

Example 2:

Original text: It is indeed a ‘luminary movement of luminous bodies’. Photons provide our
first example of a general property of the world on small scales: all waves and all flows in nature are
‘made of quantum particles.

Translation: D710 ACHCTBHTENBHO CBETIOE IBHAKEHHC CBETALHXCH TEIL DoTOHEI
ofecriednBaloT Ham Tepsbii nprMep OOUIEro MMYMIECTBR B MHPE H3 Manbix macmrabax: Bee
BONHE] M BCE NOTOKH B MPHPOJIC COCTOAT H3 KBAHTOBBIX YACTHIL

In this case we see incorrect use of the translation of the word ‘property’, which in Russian
has the meaning ‘mmymecrso’ but it was incorrect to use it in this context.

Correct translation:

1o AcliCTBHTENALHO CBETHAIEECH ABHACHHE CBETAUMXCH Tl DoTous! ABAAIOTCH
NEPBLIM MPHMEPOM ODMINX CBOHCTE B MHPE MAIBIX macurraoB: Bce BOJHBI U BCE NOTOKH B
NPHPO/IE COCTONT M3 KBAHTOBLIX “ACTHIL
' From the discussion, it is suggested that a competent translator should have an inquisitive
ind constantly searching for encyclopedic knowledge [3] so that he/she can acquire appropriate
ground knowledge to interpret the source language text without incurring in embarrassing
OrS.

Il.  English lexical meaning
In English lexical meaning, errors can be divided into propositional meaning which is wrongly
reted and expressive meanings which are translated as propositional meaning [1].
1.  Errors in propositional meaning
The propositional meaning refers to the relationship between a word and what it refers to or
ribes as conceived by the speakers as true or false. Errors in this category can further be divided
the following:
1.1 Wrong alternate meaning of a word
_ Some fledging translators select a wrong alternate meaning of a word. For example, the word
ght’ can be translated as ‘right’ as opposed to ‘wrong’ and ‘right’ as opposed to ‘left’. In the
llowing example, the transiator translates the word as opposed to left, but in fact, it should have
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The above examples show the translator's problem in using the dictionary. Probably, hefs
hurriedly selects the first definition of a word without considering the possibility of another
meaning which would better fit the context. To address the problem, translators should be u
the use of dictionaries. However, the use of a dictionary alone is not recommended beca
boring. In fact, it should be done to aid the reading process. By this means, the translators will
how to read and at the same time how to use a dictionary efficiently. r

1.2 Wrong part of speech

In the following examples, a wrong part of speech is translated, which distorts the mes
the translated text in Thai.

Example 1:

Original text: What is the faintest light? Since all the colors of materials are quantum efféet
it becomes mandatory to study the properties of light itself.

Translation: Kakoif cBer Bniwmisaer odmopoxk? Tak xax Bce nsera marepHanos - 3
KBAHTOBKIE 3P(HEKTH, OHH CTAHOBATCH OBAIATEMLHLIMM JUIH H3YYEHHs CBOHCTR CAMOrO CBETA,

In this case the student mixed the meaning of the adjective ‘faint” and the verb ‘to faint
which gave incorrect result.

Correct translation:

Kakoii cBer sBasiercst cambiM cnabeiv? Tak Kak Bce usera marepmaios
KkpanToBbie 9PpPerThl, TO HEOBX0AMMO HIYHATH CBOIICTBA CAMOTO CBETA.

Example 2:

Original text: The quantum of action implies that compass needles cannot work. If we lool

oriented in the same direction

Translation: Ksaut AeHCTBHA 03HAYaeT, 4TO KOMMAC HIVILI He Moker paborars. Eel
CMOTpETH B iBA pasa GbICTPee HA CTPEJIKY KOMITAca, HIH JAKE B IOME, Mbl OOLIMHO BHIHM, 910 0
OCTACTCA OPHEHTHPOBAHHAIM B TOM JKE HAlPABICHHH. ’

Misunderstanding of the expressions ‘compass needles’, “‘twice in quick succession’ and “at
a house’ leads to complete misunderstanding of the text.

Correct translation:

Kpaut feiicTBus o03HA4aer, WTO CrPeJKa Kommaca He MmomerT paborars.
HOCMOTPETh ABA Pa3a NMOAPHN HA CTPEIKY KOMIACA, MM Qe HA JOM, Mbl 00LIMHO BHAH
YTO OH OCTACTCS OPHEHTHPOBAHHLIM B OAHOM H TOM 7€ HANPABJICHHI.

The above examples manifest many problems in translation. First, the translators lack he
appropna!e background knowledge to interpret the original text. Second, they have not developed

discover what has gone wrong with it. Linguistic awareness can be devcloped through extensx,
reading and writing. Therefore, students must be trained extensively in both reading and writing
English texts.

So far, two major sources of errors have been discussed: the poor reading skill and
misinterpretation of the English lexical meaning. Poor reading skill entails miscues and
misinterpretation of the Enghsh text background meaning. The lexical errors are further divided into i
proposmonal and expressive meaning errors. In the propositional errors, wrong alternate meaning of
a word is translated, or a word is rendered as a wrong part of speech. Expressive meaning errors can
be divided into wrong translations of idiomatic expressions and of terms of address.

Classroom applications

The following are some recommendations for translations in the students’ classroom. 1

1. Encourage extensive reading of Enghsh texts, which can help develop the students'
reading skills and at the same time decrease the miscues.

2.  Encourage students to acquire encyclopedic knowledge so that they can form strong
background knowledge to enhance their translating ability.

208



ObiteTeopeTHYECKITE W YACTHLIE NPOTIEME] RIBIKOIHAHUA 1 Nepesosa

3. Train students to use a dictionary properly while reading an English text. Caution them
the different meaning a word may have and of different parts of speech that may affect
positional meaning.

4.  Encourage students to read and write extensively so that they will develop linguistic

reness, which will trigger the students to constantly keep their translation in check.
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1. Baker, M. In other words: A courschook on translation, London and New York: Routledge, 1992, pp. 13, 20-

2. Goodman, K. S. (1969). Analysis of oral reading miscues: Applied psycholinguistics. Reading Research
urterly, 5, pp. 9-30.
3. Hatim, B. & Mason, I, Discourse and the translator. London and New York: Longman. 1990, pp.106-107.

TEOPETHYECKHE OCOBEHHOCTH HEPEBOJIA

HAYYHOU PEYH

Tacremupona B.H., Maxaposa I'.C.
Kazaxcran, Aamaret, KasHY um. ans-®apabn

Kntoueauie cr06a; Mophoiozuieckue Kamezopuu, mexem nepecooa, HaywHas peyb, mepmunst,
Hyaeavie hopmul, nadexcnvie hopmet.

IIpn xapakTepucTiKe MOG0H (yHKIHOHAIBHO-CTHICEOH PA3HOBHIHOCTH HAYYHOH peuy qalne
{BCEro OrpaHHYMBAKOTCH AHAIMIOM JIEKCHYECKHX H CHHTAKCHYCCKHX SHHHI M B MEHRINCH CTCNCHK
obpamaior BHEMaHHE HA MOPHOZOTHIO, KOTOPYIO OOBIYHO HE pPacCMATPHBAIOT KK
lcruneoGpasyronmit Gakrop s3eika. Ananns GyHKIHOHHPOBAHME PAIIHYHEIX MOPPONOrHMCCKHX
inreropuﬂ B Hay49HBIX M, B YaCTHOCTH, B HAYYHO-TCXHUYECKHX TEKCTAX MOKa3bBacT, Y10 HM
mpHCYW@ SpKO BEIpAXKEHHas HIOWPATENLHOCTH, KOTOpas 3aTPArMBACT MPAKTHYUCCKH  BCE
MOPQONOrHUECKHE KATErOPHM: OT HacTeli Peul A0 JIHUHLIX dopm MecTommennit. Ynorpebnenue
'onpcucnemmnt MOPQONIOTHYSCKHX KATETOPHIf, ABASCICS XapakTepHOH OCOGEHHOCTBIO A3BIKA
MAYYHBLIX TEKCTOB, NO3BONIOIMX BHUIEJNTH HAYMHYK) pedb W3 JAPYIHX PasHOBHIHOCTEH
’o6mc:mTepaTypuom A3bika.  HemanoBaxHeIM gBafeTcs TOT (axT, 4YTO KOJHYECTBEHHOC
pacnpenenenne MopoorHyeckux Kareropuif B HayqHO pedn HE COBNAJIALT ¢ 3aKOHOMCPHOCTAMHM
WX pacnpe ie/IeHHs B APYTHX (YHKIHOHATLHO-CTANCREIX PAZHOBHAHOCTAX S3LIKA.

_ B HayyHplX paboTax HayuyHO-€CTECTBEHHOIO M  HAYYHO-TEXHHYCCKOrO  Xapaxrepa
HCHONB3YIOTCS CIOBOCOMETAHHS KOMMYHHKATHBHOIO Xapaxtepa, Tpedyloume yTOMHCHHA PaHHIl
HAYMHOTO H PasroBOPHOTro cTiis. B HHOPMATHBHOM TEKCTE KYPHANBHLIX HAYYHBIX CTATCH MOXKHO
mabmosars cTuab yeTHOM peun, BeIpaKacMui  ynorpeOneHHeM CJIOB NPOCTOH pasroBOPHON
gexcuky. [nasHBi NPH3HAK TAakMX COB 3aK/MOMACTCH B OTCYTCTBHH cuHomumoB. Onu e
NOMMHEAOTCS NpasumaM caopoobpazosatenstoit opdorpadun, TpeGyiorT BHMMaTEIBHOIO TOAGOPA
CHOB-IAPTHEPOB B CIIOBOCOHMCTAHHAX, HE MMEIOT C/IOB-DKBUBAICHTOB HA [CPEBOJAIIEM H3ILIKC.
VYnorpebacuue ¢ioB 0OBIKHOBEHHOH paIroBOPHOR NCKCHKH HaCTO NPHBOMHT K NOTEPE TOYHOCTH B
BHPAKEHHHM CMBICAA ONMCHIBAEMOTO HAyuHoro cobbrus. B 9TOM 3aKiIOYAIOTCE TPYAHOCTH
AEKBATHOrO NEPEHOCA JICKCHKH W3 HCXOMHOI'O TEKCTA B TEKCT MEepeno/ia.

B sswike Haykwm HamGonee ynoTpeOMTENBHBIMH SBIAIOTCH MMCHA CYUIECTBHTC/ABHLIC H
pHnaratesbHEbIe, A [MIAr0] 3aHKMAET JHIUbL TPeThe MecTo. Hampivep, HoACUHTaRO, 4T0 B TekcTax
1O PAAMOTEXHHKE cymiecTRATeAbHbe cocTasnsior 48%, npunararenbusie -14% M PIATORL - JHILE
13%. IMpn ofyueHHH HHOCTPAHHBIX A3BIKY 7O CHEUHAILHOCTH 3THM TPEM I'PAMMATHHSCRIM
KlaccaM CJIOB JO/DKHO OBITH y/eneHo ocofoe BHAMaHMe, TAK KAK MX 3HAHME cnocodersyer
noupManmo 90% urdopmammi Tekera. l'oBopd 0 CYMICCTBHTENBHBIX, OTMCTHM, 9T0 B
_HHTEpECYIOMMX HAC THNIAX TEKCTOB NPeOGNANAIOT HEOAYIICB/CHHRIE CYMECTBHTEAbHbIC (TN B
TEKCTaX MO OHMOJOrHH HX YHCIO HEMHOIO CHHKGETCH 3a CYeT HA3BAHMIl BBRICIIHX M HH3UIHX
OPraHM3MOB); KPOME TOrO, YBE/JHUHBACTCS HCMOJBL30BAHME CIIOB CPEAHCIO poAa W popm
SIMHCTBEHHOIO HWCAA, HTO OOYCHOBJEHO WIMPOKMM yrnoTpeGnenseM B Hay4HOH peun ClI08B,
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